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GUIDO L. LUZZATTO

Libro biblico di Ester in un poema
romancio di Duri Gaudenz

L'Almanacco ladino pubblicato dall'U-
niun dais Grischs e tutto diverso da quel-
lo che ci si immagina un almanacco po-
po'larc. II fascieollo «per la famiglia ru-
mantseha» dell'anno 1984 e tutto redatto
ad un alto livello letterario, con una
speciale predi'lezione per il mondo della cul-
tura francese. Qui lo scrktore Jon Gü-
maiver tratta ampiamente del fondatore
della Nouvelle Revue fra-n^aise, Jean
Paulhan, compiacendosi anche di lunghi
periodi in lingua francese, Töna Schmid
riferisce con molta deferenza, traducen-
doli in romancio, passi di Gonzague de

Reynold, e Men Mosca traduce una delle
novelle piü conosciute e piü caratteristi-
che del grande artista Maupassant; ma il
välore della pubblicazione ascende anco-
ra di qualdhe grado stampando il libero
componimento poetico di Duri Gaudenz
tratto da quel libro dell'la Bibbia che tutti
gli ebrei devono rileggere in un giorno
dell'anno da tanti secoli.
Ricordiamo che soprattutto nel Settecen-
to la regina Ester, come modello di virtü
femminile, fu un tema molto coltivato
nella pittura e nel teatro: c tuttavia il
libro di Ester e pochissimo conosciuto nel
mondo cristiano. Pud aocadere di tro-
varsi sotto la vo'lta affrescata con la sto-
ria di Ester nelle chiese di Trens e di
Sterzing, e di chiederne ai fanciulli la riu-
niti per una lezione di dottrina, e nes-
suno di quegli Scolari sa rispondere sul
tema di Ester. Naturalmente, nella
lingua ladina esiste la traduzione fedele dal-

l'ebraico di Gaudenz e Filii; ma ora il
poeta Duri Gaudenz, figlio del traduttore,
ha creato un suo ampio componimento
che rinnovella piacevolmente la parte
principale della narrazione. Egli ha divi-
so in quattro limpidi oapitoli la narrazione

drammatica. Non soltanto ha eli-
minato i passi piü terribili nei quali si

parla di strage di tanti complici, ma ha
anche trasformato a suo modo il raccon-
to, togliendo quel ritmo inci-sivo e mar-
tellante del racconto premcnte ed ango-
scioso. Meno mi persuade la presenta-
zione di Ester addirittura come scla-

va, comunque lavoratrice in una famiglia,

ciö che per quel tempo falsa evi-
dentemente l'idea di una giovinetta edu-
cata anche per una possibile alta posizio-
ne in una corte. D'altra parte, Duri Gaudenz

vuole essere favorevole agli israeliti,
e parla delle «loro virtü e usanze»; ma
quella espressione lusinghiera virtü atte-
nua l'espressione pertinentc e cost attuale
del testo biblico sulla diversita delle norme

morali e delle leggi, che suscita l'anti-
semitismo di allora e di sempre. Senza

esplicitamente sottolinearlo, Gaudenz di-
mostra di essere ispirato al suo lavoro
dall'emozione per il supplizio e la strage

di sei milioni di ebrei attuata da Hitler
e Eichmann, che viene ora comunemente
definita come Yolocausto, perche per due
volte introduce nei suoi versi questa pa-
rola: «holocaust gia eira in vista», e poco
piü oltre: «Ella sto eir murir i '1 olocaust
da seis pövel». Ma il merito del poema
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di Duri Gaudenz, che altrove e stato uno
scalpdllatore molto piü forte della forma
poetica, consiste qui nella facile fluidita
della nartazione paterica, che puo comu-
nicare una viva trasposizione della vicen-
da umana nel grande impero persiano di
quel tempo, in cui gli ebrei erano dispersi
dall'Etiopia all'India.
Se e diminuita l'incalzante intensita della
storia di momento in momento, e invece
poeticamente rea'lizzata l'espressione della
gioia, della consolazione che hanno tra-
sfigurato il volto della giovine regina alia
felice conclusione nella salvezza degli i-
sraeliti minacaiati di «soluzione finale»,
di estinzione. Mi sembra che Parte di
Duri Gaudenz eccella nella presentazione
della regina Ester, o Hadassa, ringiova-
nita e come rinata una seconda volta:
Quai paraiva ad ella sco sch'ella uossa
fiiss nada / Una seguonda ja, tanta pasch
impliva si 'orma, / tant'algrezi' e fidanza
ringiuvnivan sia vita!
Quest'anima cölmata di pace, questa al-
legrezza e fiducia esprimono profonda-
mente l'emozione umana che doveva sug-
gerire la fondazione di una festa di leti-
zia che, si dice, non dovra essere cancel-
lata mai.
Notiamo che Gaudenz introduce un rin-
graziamento al Signore, mentre e stato
tante volte notato che questo libro di
storia indimenticabile e il solo libro della
Bibbia in cui non esiste alcuna espres-
sione religiosa.

Tuttavia, Duri Gaudenz ritorna piü vi-
cino al testo originale, chiudendo appun-
to il suo poema con la fondazione della
festa annuale nell rnese di Adar.
11 poema mi sembra molto degno di
essere conosciuto ben al di la del cerchio
dei lettori de'll'Almanacco. Lo spirito e-

letto e la cultura dd poeta si riaffermano
nölla scelta dei due meravigliosi disegni
di Rembrandt, che riportano ancora piu
addentro ndl'illustrazione del testo ebrai-
co originale. I due disegni illustrano stu-
pendamente due pagine di questo fasci-
colo. I disegni sono chiamati schizzi, e

non si puo negate che essi siano tali; ma
sono nd'lo stesso tempo grandiose realiz-
zazioni organiche definitive.
Il disegno del pasto del re e della regina
con Haman presenta l'istante in cui il re
e balzato in piedi indignato ed esaspe-

rato, con quella accentuazione del moto
istantaneo, che e proprio di tutti i mi-
gliori illustratori dei libri, da Rembrandt
a Slevogt. L'altro disegno e ancora piü
completo nella creazione atmosferica,
con le linee iscure dei contorni delle

figure di Ester e di Assuero, ma anche con
quell'accenino essenziale ad un mappa-
mondo e ad una seggiola dal semicerchio

aperto. Un senso di spazio sconfinato e

attuato nello sfondo. Con questa con-
giunzione al genio di Rembrandt, Duri
Gaudenz ha bene affidato il suo poema
all'eternita dell'arte.
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